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Instructions for use

Read the insfructions carefully before using the product and
store them for future use.

A

The User must not in any way attempt to repair or to take direct
action and must solely contact qualified GENIUS personnel or
GENIUS service centres.

If correctly installed and used, the MISTRAL automated system will

ensure a high degree of safety. Some simple rules on behaviour

can prevent accidental trouble:

* Do not stand near the automated system, and do not allow chil-
dren, persons or things to do so, especially when it is operating.

» Keep radio-controls, or any other pulse generators that could
involuntarily activate the automated system, well away from
children.

* Do not allow children to play with the automated system.

» Do not willingly obstruct gate movement.

* Prevent any branches or shrubs from interfering with gate mo-
vement.

» Keep the indicator-lights efficient and easy to see.

* Do not attempt to activate the gate by hand unless you have
released it.

*In the event of malfunctions, release the gate to allow access and
wait for qualified technical personnel to do the necessary work.

* When you have set manual operation mode, cut power to the
system before restoring normal operation.

* Do not in any way modify the components of the automated
system.

* Do not attempt any kind of repair of direct action whatever and
contact qualified personnel only.

= At least every six months: arrange a check by qualified personnel
of the automated system, safety devices and earth connec-
tion.

The MISTRAL automated system for swing gates is an electro-
mechanical operator that transmits motion to the leaf via a worm
screw system.

The operatoris available in many versions covering therefore every
installation requirement. The “LS” versions are equipped with ope-
ning and closing limit switches.

The models with non-reversing mechanics ensure mechanical
locking of the leaf when the motor is not operating. A convenient
and reliable release with customized key makes it possible tomove
the leaf by hand in the event of malfunction or power failure.

The model with reversing mechanics requires the use of an electric
lock to ensure mechanical locking of the leaf.

In the event of malfunction or power failure, just release the electric
lock to move the leaf by hand. It is not equipped with a release

device.
A ALWAYS make sure that the system is not powered before
releasing the electric lock with the key.

Allmodels, if correctly installed, ensure an installation in compliance
with the current safety regulations.

Automated systems include safety devices (photocells) that pre-
vent the gate from closing when there is an obstacle in the area
they protect.

The warning-light indicates that the gate is currently moving.

[@ The reversible models has no release device. To move the
leaf by hand, just release the electric lock.

Before releasing the electric lock always make sure that the
A system is not powered.

If the automated system needs to be moved manually due to a
power lack or to an operator malfunction, proceed as follows:

1. Cutpowerby means of the safety circuit breaker (even in the
event of a power lack).

Slide the protective cap, Fig. 1 - .

Insert the key and turn it 90°, Fig. 1 - @.

Lift the control lever, Fig. 1 - ®.

To release the operator turn 180° the control lever to the direc-
fion indicated by the arrow on the release system, Fig. 1 - @.
Open and close the leaf manually.
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Fig. 1

A To hold the operator in manual operation the release device
should be left in ifs current positions and the system should
be without power.

To restore normal operating conditions, proceed as follows:

1. Make sure that the system is not powered.

2. Turn the release system 180° in the opposite direction of the
arrow.

Turn 90° the release key and remove it.

Close the conftrol lever and the protection cover.

Make sure that the gate cannot be moved manually.

Power up the system and perform some movements in order
to check the correct restoring of every function of the auto-
mated system.
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In orderto ensure correct operation and constant safety over time,
make a general check of the system every six months, paying
special attention to the safety devices. In the booklet “User gui-
de”, aform has been prepared for the recording of maintenance
operations.

The User must not in any way attempt to repair or to take direct
action and must solely contact qualified GENIUS personnel or
GENIUS service centres.

For accessories, see the GENIUS catalogue.
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Registro di manutenzione - Maintenance register - Registre d’enttretien
Registro de mantenimeinto - Wartungsprogramm - Onderhoudregister

Dati impianto / System data / données de linstallation / Datos equipo / Daten der Anlage /| Gegevens
installatie

Installatore / Installer / Installateur / Installador / Monteur / installateur

Cliente / Customer / Client / Cliente / Kunde / Klant

Tipo impianto / Type of system / Type d’installation / Tipo de equipo /
Art der Anlage / Type installatie

Matricola / Serial No. / N° de série / N° de serie / Seriennummer / Se-
riennummer

Data installazione / Installation date / Date d’installation / Fecha de
installation / Installationsdatum / datum installatie

Attivazione / Start-up / Activation / Activacién / Inbetriebnahme /
Activering

Configurazione impianto / System configuration / Confijguration de l'installation / Configuracién del equi-
po / Konfiguration der Anlage / Configuratie installafie

Operatore / Operator / Opérateur / Operador / Antrieb
/ Aandrijving

Dispositivo di sicurezza 1 / Safety device 1 / dispositif
de sécurité 1 / Dispositivo de seguridad 1/ Scherhelt-
svorrichtung 1/ Velligheldsvoorziening 1

Dispositivo di sicurezza 2 / Safety device 2 / dispositif
de sécurité 2 / Dispositivo de seguridad 2 / Scherhelt-
svorrichtung 1/ Velligheldsvoorziening 2

Coppia difotocellule 1 / Pair of photocells 1 / Paire de
photocellules 1 / Parde fotocélulas 1 / Fotozellenpaar
1/ Paar fotocellen 1

Coppia difotocellule 2 / Pair of photocells 2 / Paire de
photocellules 2 / Par de fotocélulas 2 / Fotozellenpaar
2 / Paar fotocellen 2

Dispositivo di comando 1/ Control device 1 / Dispositif
de commande 1 / Dispositivi de mando 1/ Schaltvor-
richtung 1 / Bedieningsvoorziening 1

Dispositivo di comando 2 / Control device 2 / Dispositif

de commande 2 / Dispositivi de mando 2 / Schaltvor-
richtung 2 / Bedieningsvoorziening 2

Radiocomando / Radio control / Radiocommande /
Radiomando / Funksteuerung / Afstandsbediening

Lampeggiante / Flashing lamp / Lampe clignotante /
Destellador / Blinkleuchte / Signaallamp

Indicazione dei rischi residui e dell’'uso improprio prevedibile / Indication of residual risks and of foreseeable improper use / Indi-
cation des risques résiduels et de I'usage impropre prévisible / Indicacion de los riesgos residuos y del uso impropio previsible /
Angabe der Restrisiken und der voraussehbaren unsachgemdBen Anwendung / Aanduiding van de restrisico’s en van voorzienbaar
oneigenlijk gebruik




Registro di manutenzione - Maintenance register - Registre d’enttretien
Registro de mantenimeinto - Wartungsprogramm - Onderhoudregister

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

2 Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

3 Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

4 Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

S Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

6 Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant

Tecnico / Technicia
Technicien / Técnico
Techniker / Technicus

10

Cliente / Customer
Client / Cliente
Kunde / Klant
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Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono impegnative. GENIUS si riserva il diritto, lasciando inalterate le carat-
teristiche essenziali dell’apparecchiatura, di apportare in qualungue momento e senza impegnarsi ad aggiornare la presente pub-
blicazione, le modifiche che essa ritiene convenienti per miglioramenti tecnici o per qualsiasi altra esigenza di carattere costruttivo
o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present manual are not binding. GENIUS reserves the right, whils leaving the main
features of the equipments unaltered, to undertake any modifications to holds necessary for either technical or commercial reasons,
at any time and without revising the present publication.

Les descriptions et lesillustrations du présent manuel sont fournies & titre indic atif. GENIUS se réserve le droit d’apporter & tout moment
les modifications qu’elle jugera utiles sur ce produit tout en conservantles caractéristiques essentielles, sans devoir pour autant mettre
d jour cette publication .

Las descripciones y las ilustraciones de este manual no comportan compromiso alguno. GENIUS se reserva el derecho, dejando
inmutadas las caracteristicas esenciales de los aparatos, de aportar, en cualguier momento y sin comprometerse a poner al dia la
presente publicacién, todas las modificaciones que considere oportunas para el perfeccionamiento técnico o para cualquier otro
tipo de exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in voriegendem Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdlt sich das Recht vor, ohne die
wesentlichen Eigenschaften dieses Gerdtes zu verdndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die Neufassung der vorliegenden
Anleitungen, technisch bzw, konstruktiv / kommerziell bedingte Verbesserungen vorzunehmen.

De beschrijvingen in deze handleiding zijn niet bindend. GENIUS behoudt zich het recht voor op elk willekeurig moment de verande-
ringen aan te brengen die het bedrijf nuttig acht met het oog op technische verbeteringen of alle mogelijke andere productie- of
commerciéle eisen, waarbij de fundamentele eigenschappen van het apparaat gehandhaafd blijven, zonder zich daardoor te
verplichten deze publicatie bijte werken.
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